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1. ¿Cuál es el propósito del trabajo? 

2. ¿Cuál es la historia del uso de la lengua de Susie? 

3. ¿Tiene afecto en su uso de la lengua ahora? 

4. ¿Por qué no le gusta usar regionalismos en sus conversaciones hoy en día? 

5. ¿Quién sólo responde en inglés en las conversaciones grabadas?  ¿Por qué? 

6. ¿Tienes un ejemplo de cambio de código en las conversaciones grabadas que te llama la 
atención? 
 
 
 

7. ¿Cuándo estás hablando en español, usas marcos de discurso en inglés o español? 

8.  ¿Según las conclusiones, piensas que un bilingüe tiene  más instrumentos para expresarse? 

9. ¿Qué tipos de instrumentos? 


